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Современную науку характеризует повышенный интерес к изучению языка как отражения культуры.  [Базарова: 73] В рамках семиотической концепции культура рассматривается как знаково-символическая система. [Серопегина 2021: 2] 
По утверждению М.Ю. Лотмана, «область культуры - всегда область символизма». [Лотман 1992: 13] Основная социальная роль культуры, по мнению ученого, заключается в том, что она является «негенетической памятью коллектива», хранит и передает накопленный опыт. [Серопегина 2021: 2] 
Из этнической картины мира, лингвально-национального лингвально-национального мировоззрения, базирующегося на истории общества, его стереотипах, традициях, шкале оценок и культурных ценностях складывается этнический культурный код - определенная совокупность знаний о культуре данной языковой общности.
[Серопегина 2021: 3]
Культурные коды обязательно присутствуют в когнитивной базе лингвокультурного сообщества. В качестве субстрата для культурного кода служат комплексы чувственно воспринимаемых явлений действительности: явления природы, фауна, флора и т.д. [Кюрегян 2021: 2] Такие явления представляются часто, но не всегда одинаковыми для представителей разных этносов. Мифологические представления о них могут пересекаться, но нередко не совпадают. Игнорирование различий в этнических культурных кодах порой приводит к серьезным затруднениям в процессах взаимодействия и интеграции культур.
Субстанция плана выражения знаков культуры переменна, однако в первую очередь они воплощаются в естественном языке. Имена, принадлежащие тому или иному культурному коду, оказываются включенными в две семиотические системы: в систему естественного языка как слова этого языка и в систему культурного кода, в которой они наделяются особыми значениями, отличными от общеязыковых. Таким образом, они обладают “обыденным”, зафиксированном в толковом словаре значением, и мифологическим значением как знаки семиотической системы. [Гудков 2020: 9]
Одним из основообразующих кодов любой человеческой культуры представляется зооморфный или анималистический: метафора «человек - животное» является одной из архетипических. Актуально рассмотрение анималистического кода - совокупности представлений о животном мире, номинатемы животных, обозначающие их как целое или их части и специфические характеристики, дополняющие их природные свойства функционально значимыми для культуры смыслами - в культуре, изучение его отражения в естественном языке.
В последнее время в связи с развитием такой междисциплинарной области, как гендерные исследования, особый интерес ученых вызывает отражение архетипической оппозиции «мужское - женское» в культуре и в языке в частности. Интересно обратить внимание на специфику репрезентации гендерных стереотипов в семантике зоонимов русского и новогреческого языков. 
Целью исследования является проведение сопоставительного анализа гендерных представлений, содержащихся в семантике зоонимов русского и новогреческого языков, выявление их соотношения с категорией грамматического рода существительного.
Объект исследования - 20 не маркированных по половому признаку зоонимов. В русском и новогреческом языках грамматический род не маркированного по половому признаку, «нейтрального» зоонима часто различен (например, собака - ο σκύλος).
Рассмотрены их дефиниции. Каждый зооним обладает маскулинной, феминной, метагендерной референцией или не обладает гендерной референцией. Отмечается несимметричность семантики зоонимов с точки зрения содержания гендерных стереотипов в языках (например, έλαφι в новогреческом обладает феминной референцией, олень в русском - маскулинной; краб в русском языке не обладает гендерной референцией, а κάβουρας в греческом языке обладает). Также выявлено, что большая часть анализируемых зоонимов может быть отнесена к референту любого пола вне зависимости от грамматического рода. Корреляция гендерный стереотип - грамматический род слабая. 
Для художественной (в основном детской) литературы, мультипликационных фильмов и сериалов характерны ситуации, в которых зооним из имени нарицательного превращается в имя собственное. В оригинальной версии повести «Маленький Принц» существует персонаж мужского пола le Renard. На новогреческий язык данный зооним традиционно переводится как η αλεπού (женский род, лиса). По сюжету, Лис - это мудрое существо, друг Маленького Принца. Η αλεπού может восприниматься как образ матери или образ возлюбленной, но не как образ друга. 
Таким образом, семантика зоонима и, следовательно, отраженные в ней гендерные стереотипы зависят от стиля текста. В тексте научного стиля зоонимы функционируют как термины, у них отсутствует признак «лицо». В публицистических и художественных текстах зоонимы часто фигурируют как метафорические обозначения человека; маскулинная, феминная или метагендерная референция заложена в их семантике вне зависимости от грамматического рода. В тех случаях, когда зооним становится именем собственным, грамматический род наоборот играет главенствующую роль.
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